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Manual de uso del producto
-traducción de las instrucciones originales-
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Estimados usuarios:
Gracias por elegir nuestro producto. Desarrollamos y fabricamos productos 
de alta calidad según las necesidades de nuestros clientes. Nuestros 
productos muestran una excelente fiabilidad incluso en condiciones 
extremas. La empresa también es sinónimo de excelente calidad de servicio. 
Nuestros distribuidores profesionales proporcionan servicios y soporte 
para resolver las dudas relacionadas con nuestros productos. Gracias 
por la confianza depositada en nuestra empresa. Les deseamos una feliz 
experiencia de uso.

Lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de 
seguridad. El incumplimiento de las advertencias e instrucciones 
podría provocar descargas eléctricas, incendios u otras lesiones 
graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.

Por favor, respete las leyes y regulaciones nacionales relativas a la 
eliminación de residuos. Las herramientas electrónicas y eléctricas 
no deben ser tratadas como residuos domésticos. El equipo, los 
accesorios y el embalaje deben ser reciclables. 

Está prohibido desechar la herramienta a su antojo. 

Este símbolo significa que puede causar lesiones graves o la muerte. 
Los símbolos de los métodos de funcionamiento indican que es 
posible evitar lesiones graves y la muerte. 
Los símbolos operativos indican que es posible evitar daños a la 
propiedad y a los equipos. 

Atención

Protección ambiental 

Símbolos
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Lea el manual de in-
strucciones

Si el cable de 
alimentación está dañado 
o cortado, desenchúfelo 
a tiempo.
Usar los auriculares 
antirruido

Dirección de la cadena

Mantener alejado del 
fuego

Mantener alejado de 
la lluvia

Usar ropa protectora

Usar botas antidesli-
zantes

No tirar a la basura

Mantener alejado de 
ambientes húmedos

Atención
Peligro

Usar gafas
protectora

Logo del 
depósito de 
aceite

Distancia de
seguridad
eléctrica

1. Podadora de pértiga
2. Batería
3. Cargador
4. Correa
5. Accesorios

Lista de piezas

4
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1. Cubierta de la barra
2. Conjunto cabezal de corte
3. Tubo de extensión delantero
4. Bloqueo de la palanca de extensión
5. Pernos
6. Manguito de conexión
7. Tubo de extensión trasero
8. Funda
9. Soporte de correa
10. Empuñadura del acelerador
11. Conjunto motor
13. Batería

Resumen del producto
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Número de modelo PCS 23-10

Tensión máxima 50,4V

Tensión nominal 43,2V

Potencia 1000 W

Velocidad máxima de rotación (RPM) 8000 RPM

Peso 5,7Kg

Especificaciones de la cadena 3/8 pulgadas

Longitud de la barra 10 pulgadas

Número de dientes del piñón 7 dientes

Velocidad de la cadena

1ª marcha: 13 m/s

2ª marcha: 15 m/s

3ª marcha: 18 m/s

Diámetro de corte efectivo 210 mm

Función auxiliar Pantalla LCD, interruptor electrónico

Dimensiones totales 2600*120*195 mm

Aplicaciones: aserrado, poda de ramas y corte de árboles de pequeño diámetro. Apta para 
jardines y huertos.
Precauciones antes del uso
(1) El uso de baterías y cargadores no marcados y no aprobados podría causar incendios o 
explosiones con posibles lesiones graves o mortales y daños a la propiedad.
(2) El uso de podadoras, baterías y cargadores fuera de las especificaciones de diseño podría 
causar lesiones graves o mortales y daños a la propiedad.

Está prohibido utilizar la máquina, la batería y el cargador sin haber 
leído y comprendido previamente el contenido de este manual. De lo 
contrario, podría causar lesiones graves o la muerte a los usuarios u 
otras personas. Lea el manual de instrucciones, asegúrese de haberlo 
comprendido y consérvelo para futuras consultas.

Lea las instrucciones, asegúrese de haberlas comprendido 
completamente y conservarlas para futuras referencias.

Especificaciones técnicas

Normas de seguridad

Requisitos del operador

Manual de instrucciones de la batería: consulte las instrucciones de la batería y del cargador 
incluidas en el paquete de la batería. Instrucciones para el cargador: consulte el paquete de 
la batería y las instrucciones del paquete de la batería.
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El usuario debe cumplir los siguientes requisitos:
(1) Cuando el usuario utiliza la batería y el cargador debe asegurarse de que sus condiciones 
físicas y mentales sean normales y adecuadas para el uso de la herramienta. De lo contrario, 
utilícelo bajo la supervisión de un supervisor o responsable.
(2) El usuario debe ser un adulto.
(3) Cuando se utiliza la herramienta por primera vez, los usuarios deben asegurarse de recibir 
las instrucciones de los distribuidores de la empresa o las instrucciones de uso profesionales de 
la empresa.
(4) Los usuarios no deben utilizar la herramienta si han consumido alcohol, drogas o sustancias 
estupefacientes.

Los usuarios que utilicen la podadora por primera vez deben realizar pri-
mero los ejercicios de corte necesarios en el bastidor o en el soporte de la 
sierra.

¡Atención!

(1) Vístase de manera apropiada. No use ropa holgada ni accesorios. Use guantes y mantenga 
el cabello alejado de las partes móviles. Los accesorios de ropa sueltos o el cabello largo 
pueden engancharse en las partes móviles.
(2) Durante el funcionamiento de la cadena pueden salir escombros o aserrín con posibles 
lesiones físicas.

a. Usar gafas protectoras durante el funcionamiento.
b. la empresa sugiere usar mascarillas protectoras.
c. Usar ropa larga.

(3) La caída de objetos podría causar lesiones en la cabeza.
(4) Durante el funcionamiento, se producirá polvo y aserrín. El polvo y el aserrín provocarán 
una mala circulación del aire o una reacción alérgica.
(5) La ropa inadecuada podría engancharse en las ramas de los árboles, dificultando y 
obstaculizando el uso de las motosierras. Una vestimenta inadecuada podría causar lesiones 
graves a los usuarios.

a. Usar ropa ajustada.
b. Quitar bufandas y joyas.

(6) cuando el usuario se acerca a la cadena en movimiento, podría sufrir daños graves
a. Usar pantalones con un grado de protección contra cortes, que está definido por la 
velocidad de la cadena.

(7) Durante el corte de la madera, los usuarios podrían lesionarse. Especialmente durante la 
limpieza de la herramienta y de la cadena, la mano podría tocar el borde afilado de la cadena.

a. Use guantes protectores cuando trabaje.
(8) El calzado inadecuado podría provocar resbalones o caídas. El contacto con la cadena de la 
sierra después de una caída provocará lesiones al usuario

a. Usar botas protectoras. El nivel de protección de las botas de seguridad está definido 
según la velocidad de la motosierra.

Requisitos de vestimenta y protección
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¡Atención!

(1) No se permite la presencia de otras personas dentro de un radio de 15 m del operador de la 
podadora para ramas altas. Objetos que caen u otros objetos voladores pueden causar lesiones 
a las personas cercanas. Para reducir otras pérdidas de propiedad, manténgalo alejado de 
automóviles, casas y otros objetos fácilmente dañables.
a. Mantenga a los transeúntes, niños y animales alejados del área de trabajo.
(2) Mantenga la barra de la podadora a 15 m de distancia del cable o del objeto cargado. El 
arco generado por una fuerte electricidad cubrirá una amplia zona. El arco generado por el alto 
voltaje reducirá el espacio del arco, provocando graves descargas eléctricas al cuerpo humano.
a. Por favor, apague el interruptor de alimentación cuando trabaje cerca de los cables.
(3) Si la herramienta eléctrica se utiliza en un ambiente húmedo o en un día lluvioso, mantenga 
la herramienta seca después de su uso.
(4) Preste especial atención a las siguientes condiciones de inestabilidad:
a. Mojado, nieve, terreno helado, pendientes, terreno irregular y troncos resbaladizos.
(5) Tenga cuidado con los obstáculos circundantes:
a. Por ejemplo: tocones de árboles, raíces de árboles, canaletas, etc. Estos obstáculos pueden 
causar resbalones o tropiezos.
(6) No trabaje solo: mantenga una distancia de comunicación efectiva con los coordinadores.
La máquina es segura si cumple las siguientes condiciones:
(1) La cadena no está dañada.
(2) La cadena está limpia y seca.
(3) El mango de la podadora está intacto.
(4) El interruptor de la cadena funciona normalmente
(5) El programa de control funciona normalmente y no ha sido 
modificado.
(6) El sistema de alimentación de aceite lubricante de la cadena 
es normal.
(7) La profundidad de la ranura del diente del piñón y de la 
cadena no debe superar los 0,5 mm.
(8) El montaje de la barra y de la cadena es conforme a las 
instrucciones de este manual
(9) La barra y la cadena están bien ensambladas.

(1) Solo se puede utilizar una podadora en buenas condiciones. Si el gancho de la cadena está 
sucio o mojado, límpielo y séquelo.
(2) No vuelva a montar los cubre-cadenas, por ejemplo, barras y cadenas.
(3) Si el sistema de control no funciona correctamente, no utilice la conexión.
(4) Solo deben utilizarse los accesorios proporcionados por la empresa.
(5) Instale la barra y la cadena según las instrucciones.
(6) Para la instalación de los accesorios, consulte el manual.
(7) No introduzca nada en la máquina

Si el producto ya no cumple los requisitos de seguridad, las piezas no pueden desempeñar su 
función o el mecanismo de seguridad no puede funcionar normalmente. Estas condiciones 
pueden causar lesiones graves o mortales.

Área de trabajo y entornos circundantes

Requisitos de seguridad de los entornos

Requisitos de seguridad de la herramienta
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El uso de la barra es seguro si cumple las siguientes condiciones:
(1) Todas las funciones de la barra están en buenas condiciones.
(2) La barra no está deformada ni incompleta.
(3) La profundidad de la ranura de la barra no presenta variaciones evidentes.
(4) El carril de la barra es liso y sin rebabas.
(5) No hay estrechamientos ni grietas en la ranura de la barra.

Si la barra no está en condiciones seguras, no se adaptará correctamente 
a la cadena. La cadena podría salirse de la placa guía causando lesiones 
graves o mortales.

¡Atención!
(1) Utilice solo barras que no estén dañadas.
(2) Si la barra está por debajo de la profundidad mínima, sustitúyala por una nueva.
(3) Después de trabajar con la podadora, retire los residuos de la barra.
(4) En caso de dudas, póngase en contacto a tiempo con el distribuidor de la empresa.

El uso de la cadena es seguro si cumple las siguientes condiciones:
(1) La cadena no está rota.
(2) El filo de la cabeza de la cadena está afilado.
(3) La profundidad de corte corresponde a la descripción del producto original.
(4) La longitud del diente de corte cumple con el estándar de afilado.

¡Atención!

Si las piezas de repuesto no cumplen con las normas de seguridad, 
no podrán desempeñar las funciones previstas y los dispositivos de 
seguridad no serán eficaces, lo que puede provocar lesiones perso-
nales graves e incluso la muerte.

(1) No utilice cadenas dañadas.
(2) Afile la cadena según las especificaciones.
(3) En caso de dudas, póngase en contacto a tiempo con los distribuidores.

Instrucciones de seguridad para la barra

Aviso de seguridad
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Desconecte la corriente al realizar las siguientes operaciones!

1. Retire la tapa de la barra, afloje la tuerca 
hasta que se separe, retire la cubierta de la 
cadena y luego sustituya la cadena y la barra o 
el piñón.
2. Después de sustituir las piezas, instale el 
piñón y la cubierta de la cadena en orden, 
luego instale la cadena en la ranura de la barra. 
Preste atención a la dirección de corte de la 
cadena consultando la marca de la flecha en el 
cuerpo de la máquina.
3. Cierre la tapa de la cadena, tome la tuerca, 
ajuste el mecanismo tensacadena y luego 
apriete la tuerca.

Montaje de la podadora

Sustitución de la barra y la cadena

1. Retire la tapa de la barra, afloje la tuerca, 
ajuste el mecanismo tensacadena con el 
destornillador. Gire en sentido horario para 
tensar, en sentido antihorario para aflojar y 
ajuste hasta que la cadena ejerza una tracción 
vertical hacia abajo de 0,9 kg, el espacio entre 
la cadena y la barra sea de 2-4 mm.
2. Vuelva a apretar la tuerca.

Ajuste de la cadena antes del uso

Cadena, barra

Cubre-cadena

Tuerca

Cadena, barra
Tensacadena

Tuerca
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El aceite de la cadena la lubrica y la enfría:

1. Apague la máquina y desconecte la 
corriente.
2. Coloque la podadora en posición horizontal 
con el tapón del depósito de aceite hacia 
arriba.
3. Desenrosque el tapón del depósito de 
aceite, añada la cantidad adecuada de aceite 
lubricante y apriete el tapón.
4. Cuando la herramienta se pone en marcha 
por primera vez, después de añadir aceite 
lubricante, toda la máquina debe funcionar 
10s sin carga. Sólo cuando la cadena expulsa el 
aceite lubricante, se puede realizar el corte.

Lubricar la cadena

1. Extraiga el pasador de bloqueo de ajuste.
2. Ajuste el ángulo.
3. Restablezca la posición del pasador.

Ajuste de la herramienta de corte

1. Montaje de la barra
a. La máquina está dividida en dos partes, el 
cuerpo de la máquina y la barra con el aparato 
de corte. Después de que la máquina haya 
sido retirada del embalaje, los usuarios deben 
proceder a la instalación.
b. En primer lugar, alinee la barra con la cabeza 
de corte al manguito de conexión. Haga 
coincidir el orificio de la barra con el orificio del 
manguito y luego fije el perno 1.
c. Conecte y apriete la perilla de bloqueo con 
el perno 2 hasta que el conjunto frontal quede 
fijo.

Instalación completa

Tapón de aceite

Botón de ajuste

Tubo delantero

Eje interno

Pernos

Pernos

Palanca de bloqueo

Manguito

Tubo
trasero
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2. Instale la batería

El paquete de baterías debe alinearse con la 
guía deslizante de la ranura de la batería.

3. Uso inicial
1. Encienda el paquete de baterías
2. Pulse el botón de encendido para activar la 
herramienta
3. Pulse el botón de bloqueo
4. Presione el gatillo
5. Presione el botón más/menos para ajustar la 
velocidad de corte
6. Después de soltar el gatillo, la máquina se 
detiene. Para reanudar el funcionamiento, 
repita los pasos 3, 4 y 5. Después de un largo 
tiempo de espera, el paquete de baterías y 
toda la máquina deben reiniciarse.

Alojamiento

Paquete de batería

Panel de control

Botón de 
aumento 
de marcha

Botón de 
disminución 
de marcha

Botón de 
encendidoBotón de enclavamiento

Gatillo

Desconecte la corriente al realizar las siguientes operaciones!

(1) Apague la máquina y desconecte la 
corriente.
(2) Retire la cubierta de la cadena.
(3) Retire la barra y la cadena.
(4) Mida la profundidad de la ranura del piñón 
con el calibrador de profundidad (ver Figura 15)
(5) Si la profundidad de la ranura es superior 
a 0,5 mm, deje de usar la podadora, contacte 
al distribuidor y reemplace el piñón lo antes 
posible.

Precauciones antes de utilizar la podadora

Control del piñón
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(1) Apague la máquina y desconecte la 
alimentación.
(2) Revise la cadena y la barra.
(3) Mida la profundidad de la ranura de la barra 
y consulte el estándar de la empresa para la 
profundidad de la ranura.
(4) Si se cumplen las siguientes condiciones, 
reemplace la barra a tiempo:
a. La barra está dañada
b. La profundidad medida es inferior a la 
profundidad mínima permitida.
c. La ranura de la podadora está deformada y 
dañada
(5) En caso de dudas, contacte al distribuidor a 
tiempo.

Control de la barra

(1) Sostenga la barra sobre una superficie clara.
(2) Haga girar la cadena.
Si el aceite de la cadena es expulsado 
por la cadena y es visible en la superficie 
clara. La lubricación de la cadena funciona 
correctamente. 
Si no se ve el aceite de la cadena:
(3) Llene con aceite para cadenas.
(4) Verifique nuevamente la lubricación de la 
cadena.
(5) Si el aceite de la cadena aún no es visible 
en la superficie clara: No utilice la motosierra 
y contacte con el servicio técnico local. La 
lubricación de la cadena es defectuosa.

Verifique la lubricación de la cadena

17
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(1) Por favor, utilice un equipo de elevación.
(2) No utilice una escalera apoyada en un árbol.
(3) No utilice un soporte poco fiable.
(4) No opere la podadora con una sola mano.

Notas previas al uso
Advertencia para el funcionamiento en altura

Elimine el polvo y los residuos de las herramientas al finalizar el trabajo. No utilice detergentes 
para grasa.

Después de completar el trabajo:

Sujete firmemente la podadora telescópica con ambas manos. Sujete firmemente el mango 
con la mano derecha y la barra con la mano izquierda.
(2) La podadora telescópica forma un cierto ángulo respecto al suelo de hasta 60°.
(3) Mantenga limpia y ordenada el área de trabajo y retire los arbustos y ramas del suelo.

Las instrucciones de sujeción de la podadora telescópica:

(1) Use ropa protectora y respete las normas de seguridad.
(2) Ajuste la palanca de extensión y la longitud según sea necesario.
(3) Lleve correas para el hombro.

Uso del podador telescópico
Preparación previa al uso:
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Deje que las ramas caigan libremente y corte primero las ramas inferiores. Cuando pode ramas 
de gran diámetro, asegúrese de controlar la trayectoria de caída de las mismas.

Corte secuencial:

Atención
No se coloque directamente debajo del árbol podado, es decir, en la 
dirección de las ramas que caen. Nota: Las ramas que caen pueden 
rebotar durante la caída y causar lesiones.

(1) Sostenga firmemente la empuñadura del acelerador con la mano derecha y la barra con la 
mano izquierda. Mantenga los brazos ligeramente doblados y en una posición cómoda.
(2) El podador debe tener una inclinación no superior a 60° (ver Figura 19).
(3) Evite la corteza durante la poda y corte por separado las partes tensas y flojas de las ramas 
(ver Figura 20).
(4) Si la rama tiene un diámetro superior a 10 cm (ver Figura 21), haga primero una pequeña 
abertura debajo de la posición “1” y luego córtela por arriba.
(5) Realice el corte en “2”, que está a 20 cm de “1”, siguiendo los pasos anteriores.
(6) La barra telescópica del podador puede utilizarse para el corte a larga distancia, como las 
partes de ramas de un árbol desde un río o un lago que llegan al río o al lago. El ajuste de la 
longitud puede ayudar fácilmente a completar la poda.
(7) El ángulo de inclinación de la barra telescópica depende de las circunstancias reales.
(8) Cuando se utiliza la máquina en un elevador, este debe estar lejos de los árboles podados y 
los puntos donde caen las ramas deben estar limpios y alejados del elevador.

Habilidades operativas:
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a. Apague la máquina. Apague la alimentación.
b. Limpie la tapa de la barra con un paño 
húmedo.
c. Retire la tapa cubrecadena.
d. Limpie el piñón y el cuerpo de la herramienta 
de corte con un paño húmedo.
f. Para limpiar el cargador, use un cepillo más 
suave.
g. Instale el cubrecadena.

Limpieza de la podadora
(1) Limpieza de la podadora

a. Apague la máquina. Apague la alimentación.
b. Retire la barra y la cadena.
c. Use un cepillo suave para limpiar el canal de 
salida de aceite, el orificio de entrada de aceite 
y la ranura trasera de la barra.
d. Limpie la cadena con un cepillo suave.
e. Instale la barra y la cadena.

(2) Limpieza de la barra y la cadena
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a. Los usuarios no pueden quitar el piñón por sí mismos
b. Si el piñón está dañado o defectuoso, no utilice la herramienta y contacte al distribuidor para 
su reemplazo.

Mantenimiento
(1) Mantenimiento del piñón

a. En caso de dudas, contacte a tiempo a los distribuidores de la empresa.

(2) Mantenimiento de la barra: si hay rebaba en el borde de la barra, 
límpiela a tiempo.

a. Para afilar la cadena no se recomienda utilizar la lima redonda común.
(3) Afilado de la cadena

a. La lima redonda debe adaptarse al paso de la cadena.
b. Afile desde el interior hacia el exterior.
c. Lime en una dirección según el ángulo de la cadena.
d. Mantenga el ángulo del diente.
e. Dependiendo de la profundidad de la ranura, toque el diente pequeño de la cadena (ver 
figura)
f. En caso de dudas, contacte a tiempo al distribuidor de la empresa

(4) La lima debe afilar el diente de la cadena solo hacia adelante en una 
dirección, y no debe tocar la hoja cuando se tira hacia atrás. Primero, 
afile el diente más corto. La longitud del diente se utiliza como tamaño de 
referencia para los demás dientes de la cadena.
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a. Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado. Los lugares caóticos y oscuros pueden 
causar accidentes
b. No utilice herramientas eléctricas en ambientes con explosivos, como líquidos
inflamables, gases o polvos. Las chispas generadas por las herramientas eléctricas pueden 
encender el polvo o el gas.
c. Utilice herramientas eléctricas solo en ausencia de niños y transeúntes. La falta de atención 
puede hacer que el operador pierda el control de la herramienta.

Especificaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

(1) Seguridad en el lugar de trabajo

Atención

Lea todas las advertencias e instrucciones. El incumplimiento de las 
advertencias e instrucciones podría provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las advertencias e 
instrucciones para una fácil consulta.
En las siguientes advertencias, el término “herramienta eléctrica” se 
refiere a una herramienta con cable accionada por una red eléctrica 
o a una herramienta inalámbrica accionada por una batería.

a. La clavija de las herramientas eléctricas debe corresponder a la toma y no debe ser 
modificada de ninguna manera. Las herramientas eléctricas que deben estar conectadas a 
tierra no deben utilizar ningún enchufe de conversión. Enchufes no modificados y tomas de 
corriente correspondientes reducen el riesgo de descargas eléctricas.
b. Evite el contacto humano con superficies conectadas a tierra, como las aletas de los tubos y 
los refrigeradores. El contacto a tierra aumentará el riesgo de descargas eléctricas.
c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o la humedad. El agua que entra en las 
herramientas eléctricas aumentará el riesgo de descargas eléctricas.
d. No manipule los cables. Nunca utilice los cables para transportar o tirar de las herramientas 
eléctricas ni para extraer sus enchufes. Mantenga los cables alejados de aceite, fuentes de 
calor, bordes afilados o partes móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descargas eléctricas.
e. Cuando se utilizan herramientas eléctricas al aire libre, es necesario utilizar cables flexibles 
externos adecuados para uso exterior, que reducen el riesgo de descargas eléctricas. Los cables 
flexibles reducirán el riesgo de descargas eléctricas.
f. Si es inevitable utilizar herramientas eléctricas en ambientes húmedos, es necesario utilizar 
un dispositivo de protección contra corriente residual (RCD), que ayuda a reducir el riesgo de 
descargas eléctricas.

(2) Seguridad eléctrica
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a. Tenga cuidado, preste atención a la operación en curso y manténgase despierto durante 
el uso de herramientas eléctricas. No utilice herramientas eléctricas cuando esté cansado o 
haya consumido drogas, alcohol o medicamentos. En el uso de herramientas eléctricas, una 
negligencia momentánea puede causar lesiones personales graves.
b. Utilice equipos de protección personal, use siempre gafas y dispositivos de seguridad. El uso 
de mascarillas antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos, protectores auditivos y 
otros dispositivos en condiciones adecuadas puede reducir las lesiones personales.
c. Para evitar un arranque accidental, cuando conecte la fuente de alimentación o la caja de 
la batería, cuando levante o manipule las herramientas, asegúrese de que el interruptor esté 
en posición de apagado; poner el dedo en el interruptor encendido o enchufar cuando el 
interruptor está encendido puede ser peligroso.
d. Antes de encender la herramienta, retire todas las llaves de ajuste o llaves inglesas. La llave o 
la llave inglesa dejada en las partes giratorias de la herramienta eléctrica puede causar lesiones 
personales.
e. No extienda demasiado las manos, preste siempre atención al apoyo y al equilibrio del 
cuerpo, para poder controlar bien las herramientas eléctricas en caso de imprevistos.
f. Vístase de manera apropiada. No use ropa holgada ni accesorios. Use guantes y mantenga 
el cabello alejado de las partes móviles. Las gafas o el cabello largo pueden engancharse en 
partes móviles.
g. Si se prevé un dispositivo para la conexión con la herramienta para la eliminación de virutas y 
la recogida de polvo, asegúrese de que estén bien conectados. Y que se utilice correctamente. 
El uso de estos dispositivos puede reducir los riesgos causados por el polvo.

(3) Seguridad personal

a. No juegue con las herramientas eléctricas. Una adecuada selección de herramientas 
eléctricas, un adecuado diseño de las herramientas eléctricas hará su trabajo más eficaz y más 
seguro.
b. Si el interruptor no se enciende o no se apaga, la herramienta eléctrica no puede ser 
utilizada. Las herramientas eléctricas que no pueden ser controladas por interruptores son 
peligrosas y deben ser reparadas.
c. Antes de cualquier ajuste, cambio de accesorios o almacenamiento de herramientas 
eléctricas, el enchufe debe ser retirado de la alimentación y la caja de la batería debe ser 
desconectada de la herramienta. Esta medida de prevención reducirá el riesgo de arranque 
accidental de la herramienta.
d. Guarde las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los niños y no permita 
que sean utilizadas por personas que no estén familiarizadas con las herramientas eléctricas o 
que no comprendan estas instrucciones de uso. El uso por parte de usuarios no entrenados es 
peligroso.

(4) Uso y precauciones para las herramientas eléctricas
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(1) Cuando la cadena esté en funcionamiento, mantenga todas las partes del cuerpo alejadas 
de la cadena. Antes de poner en marcha la cadena, asegúrese de que la cadena no entre en 
contacto con ningún objeto. Con la cadena en funcionamiento, incluso un solo momento de 
distracción puede causar que la ropa o partes del cuerpo queden atrapadas en la cadena.
(2) Asegúrese de sostener la empuñadura trasera de la motosierra con la mano derecha y la 
empuñadura delantera con la mano izquierda. Sostener la motosierra con ambas manos hacia 
abajo aumentará el riesgo de lesiones personales. Por lo tanto, no sostenga la empuñadura 
trasera con la mano izquierda y la delantera con la mano derecha.
(3) porque la cadena podría entrar en contacto con cables ocultos. Durante el funcionamiento 
de la herramienta solo se debe sujetar la empuñadura aislada. Cuando la cadena entra en 
contacto con un cable bajo tensión, la parte metálica expuesta de la herramienta también 
podría cargarse eléctricamente. Y transferir una descarga eléctrica al operador.
(4) por favor use gafas de seguridad y dispositivos de protección auditiva. Se recomienda usar 
protección adicional para la cabeza, manos, piernas y pies. El uso completo de ropa protectora 
reducirá las lesiones personales causadas por escombros voladores o por el contacto accidental 
con la cadena.
(5) no accione la motosierra en el árbol. El uso de los engranajes de la cadena en los árboles 
podría causar lesiones personales.
(6) Asegúrese de estar de pie de manera estable. Antes de utilizar la motosierra, debe estar de 
pie sobre una superficie fija, segura y horizontal. Superficies resbaladizas o inestables, como 
las escaleras, pueden hacer que el cuerpo pierda el equilibrio o que se pierda el control de la 
motosierra.
(7) Cuando se corte una rama bajo tensión, preste atención al retroceso. Cuando se afloja la 
tensión en la fibra de la madera, la fuerza elástica en la rama podría golpear al operador o 
causar la pérdida de control de la motosierra.
(8) cuando corte arbustos y árboles jóvenes, tenga cuidado de que los materiales delgados 
puedan atascar la cadena, golpear o causar desequilibrios.
(9) Antes de transportar la motosierra, debe cerrar la empuñadura de la cadena y sujetar 
firmemente la empuñadura delantera para mantener cierta distancia del cuerpo. Durante el 
transporte o almacenamiento de la motosierra, asegúrese de cubrir la placa guía. El correcto 
funcionamiento de la motosierra reducirá la posibilidad de un contacto accidental con la 
cadena en movimiento.
(10) Lubrique, tense la cadena y reemplace los accesorios según las instrucciones. Un tensado 
o una lubricación incorrectos de la cadena pueden causar la rotura de la cadena o aumentar la 
posibilidad de retroceso.
(11) Mantenga la empuñadura seca, limpia y libre de grasa. La empuñadura grasosa puede 
resbalar fácilmente, lo que lleva a perder el control de las actividades en curso.
(12) Solo para cortar madera. No utilice la motosierra para fines distintos a los previstos. Por 
ejemplo, no utilice motosierras para cortar materiales de construcción de plástico, piedra o que 
no sean de madera. El uso de motosierras para operaciones distintas a las previstas provocará 
situaciones peligrosas.

Advertencia de seguridad de la podadora telescópica
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(1) Durante el corte, el contacto del extremo de la barra con un objeto o la madera podría 
causar un retroceso.
(2) A veces, cuando el extremo de la barra toca el objeto, se creará una fuerza de reacción 
repentina, que hace que la barra salte hacia el operador.
(3) La presión de la cadena a lo largo de la parte superior de la barra podría empujar 
rápidamente la barra hacia el operador. Cada una de estas reacciones podría hacer perder el 
control de la máquina y causar lesiones personales graves.
(4) No confiar exclusivamente en los dispositivos de seguridad instalados en la cadena.
(5) Como usuarios habituales de motosierras, se deben adoptar una serie de medidas para 
prevenir accidentes o lesiones personales durante las operaciones de corte.
(6) El uso incorrecto de la herramienta, las fases de funcionamiento o las condiciones 
operativas inadecuadas causarán retrocesos. Las siguientes precauciones pueden evitarlos:
a. Sujete firmemente el mango de la podadora con ambos pulgares y dedos. Ajuste las 
posiciones del cuerpo y los brazos para evitar el rebote. Si se siguen las precauciones correctas, 
el operador puede controlar la fuerza del retroceso, así que tenga cuidado.
b. No extienda demasiado la herramienta y no corte por encima del hombro. Esto ayudará a 
evitar que la cabeza toque el objeto y a controlar mejor la herramienta en caso de imprevistos.
c. Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabricante para el mantenimiento de la 
cadena. La reducción de la profundidad y la altura causa retrocesos frecuentes.

Causas de retrocesos de la herramienta y medidas 
preventivas para los operadores

En caso de dudas durante el uso, por favor contáctenos a tiempo. Contamos con personal 
profesional listo para responder preguntas y resolver problemas, así como personal de 
mantenimiento que utiliza las mismas piezas de repuesto, manteniendo así los estándares de 
seguridad necesarios.

Servicio postventa

La empresa se reserva el derecho de realizar mejoras técnicas al producto aquí descrito. 
Tenga en cuenta si hay modificaciones. En caso de discrepancias entre las imágenes gráficas y 
los textos, y los objetos reales contenidos en ellos, prevalecen estos últimos.
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